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Ahot Ketana 
R. Abraham Hazan Girundi 

Spain, 13th Century 
 
 
Ahot ketana tefiloteha 
Orkha ve’ona tehiloteha 
El na refa na lemahaloteha 

Tikhle shana vekileloteha 
Beno’am milim lekha tikra-e 
Veshir vehilulim ki lekha na-e 
Ad matai talim einkha vetire 
Zarim okhlim nahaloteha 

Tikhle shana vekileloteha 
Re’e et tzonkha arayot zaru 
Ushfokh haronekha be-omrim aru 
Vekhanat yeminkha partzu ve-aru 
Lo hishiru oleloteha 

Tikhle shana vekileloteha 
Hakem mishiflut lerosh mamlekhet 
Ki bevor galut nafshah nitekhet 
Ukhrum zulut libah shofekhet 
Bedalei dalut mishkenoteha 
 Tikhle shana vekileloteha 
Matai ta’aleh bitekha mibor  
Umibeit kele ulah tishbor 
Vetafli fele betzetkha kegibor 
Lehatem vekhale mekhaloteha 
 Tikhle shana vekileloteha 
Hizku vegilu ki shod gamar 
Letzur hohilu berito shamar 
Lakhem veta’alu letziyon ve-amar 
Solu solu mesiloteha 

Tahel shana uvirkhoteha 

  אָחוֹת קְטַנָּה תְּפִלּוֹתֶיהָ 
  עוֹרְכָה וְעוðָֹה תְּהִלּוֹתֶיהָ 

  אֵל ðָא רְפָא ðָא לְמַחֲלוֹתֶיהָ 
  תִּכְלֶה שðָָׁה וְקִלְלוֹתֶיהָ  

  בðְֹּעַם מִלִּים לÎְ תִּקְרָאֶה
  וְשִׁיר וְהִלּוּלִים כִּי לðָ Îְאֶה

  עַד מָתַי תַעְלִים עֵיÎðְ וְתִרְאֶה
  לוֹתֶיהָ זָרִים אוֹכְלִים ðַחֲ 

  תִּכְלֶה שðָָׁה וְקִלְלוֹתֶיהָ  
  רְעֵה אֶת צאÎðְֹ אֲרָיוֹת זָרו

  וּשְׁפÍֹ חֲרוÎðְֹ בְּאוֹמְרִים עָרוּ
  וְכַנַּת יְמִיÎðְ פָּרְצוּ וְאָרוּ
  לאֹ הִשְׁאִירוּ עוֹלְלוֹתֶיהָ 

    תִּכְלֶה שðָָׁה וְקִלְלוֹתֶיהָ  
  הָקֵם מִשִּׁפְלוּת לְראֹשׁ מַמְלֶכֶת

  בוֹר גָּלוּת ðַפְשָׁהּ ðִתֶּכֶתכִּי בְּ 
  וּכְרֻם זֻלּוּת לִבָּהּ שׁוֹפֶכֶת

  בְּדַלֵּי דַּלּוּת מִשְׁכðְּוֹתֶיהָ 
  תִּכְלֶה שðָָׁה וְקִלְלוֹתֶיהָ  

  מָתַי תַּעֲלֶה בִּתÎְּ מִבּוֹר
  וּמִבֵּית כֶּלֶא עֻלָּהּ תִּשְׁבֹּר

  וְתַפְלִיא פֶלֶא בְּצֵאתÎְ כְּגִבּוֹר
  ה מְכַלוֹתֶיהָ לְהָתֵם וְכַלֵּ 

  תִּכְלֶה שðָָׁה וְקִלְלוֹתֶיהָ  
  חִזְקוּ וְגִילוּ כִּי שֹׁד גָּמַר

  לְצוּר הוֹחִילוּ בְּרִיתוֹ שָׁמַר
  לָכֶם וְתַעֲלוּ לְצִיּוֹן וְאָמַר

  סֹלּוּ סֹלּוּ  מְסִלּוֹתֶיהָ 
 תָּחֵל שðָָׁה וּבִרְכוֹתֶיהָ   

 
The little sister - her prayers she prepares and proclaims her praises. O God, please, heal now her ailments. Let the year and its curses conclude!  
With pleasant words she calls upon You, and with song and raises, for such befits You.  
Why do you avert Your eyes?  Look!  Enemies devour her heritage!       Let the year and its curses conclude!  
Tend Your sheep that the lions dispersed, and pour Your wrath upon those who say 'Destroy;'  
Your right hand's foundation-vine they have breached; and plucked [its fruit] not even leaving her tiny grapes.  Let the year and its curses conclude!  
[Stand her up from degradation to lofty majesty, for in the pit of exile her soul had been melted.   
When the basest are elevated her heart is outpoured; among the poorest of the poor are her dwellings.   Let the year and its curses conclude! 
When will You raise up Your daughter from the pit; and from the dungeon, [will You] break her yoke?  
May You act wondrously when You go forth like a hero, to bring an end and conclusion to her ailments.  Let the year and its curses conclude!  
Be strong and rejoice for the plunder is ended; place hope in the Rock and keep His covenant.  
You will ascend to Zion and He will say: Pave! Pave her paths.      Let the year and its blessings begin! 
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Barekhu 
Lev Shalem - page 5 

 
Barekhu et Adonai hamevorakh 
Barukh Adonai hamevorakh le’olam va’ed 

Íָבָּרְכוּ אֶת יְיָ הַמְבֹר 
 בָּרוÍּ יְיָ הַמְּבֹרÍָ לְעוֹלָם וָעֶד

 
Praise Adonai, who is to be praised. 
Praised be Adonai, who is to be praised forever and ever. 
 

Ufros Aleinu 
Lev Shalem – page 9 

 
Ufros aleinu sukat shelomekha.  
Barukh atah Adonai, hapores sukat shalom  
aleinu ve’al kol amo yisrael ve’al yerushalayim. 

Îֶוּ סֻכַּת שְׁלוֹמðוּפְרֹשׂ עָלֵי.   
  שָׁלוֹם  בָּרוÍּ אַתָּה יְיָ, הַפּוֹרֵשׂ סֻכַּת

  עָלֵיðוּ וְעַל כָּל עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל וְעַל יְרִוּשָׂלָיִם.
 
Spread over us your shelter of peace. Blessed are you, Eternal One, who spreads your shelter of peace over us, over all your people Israel, 
and over Jerusalem. 
 

Tik’u 
Lev Shalem - page 10 

 
Tik’u vahodesh shofar, bakeseh leyom haggeinu 
Ki hok leIsrael hu, mishpat lelohei Ya’akov. 

ðוּ. תִּקְעוּ בַ  דֶשׁ שׁוֹפָר, בַּכֶּסֶה לְיוֹם חַגֵּֽ   חֹֽ
  כִּי חֹק לְיִשְׂרָאֵל הוּא, מִשְׁפָּט לֵאÏהֵי יַעֲקֹב.

 
Sound the shofar on our feast day, on the new moon, when it is hidden.    For it is Israel’s law, a decree of the God of Jacob. 
 

Hatzi Kaddish 
Lev Shalem - page 10 

 
Yitgadal veyitkadash shemeih raba 
be’alema di vera khir’uteh, veyamlikh malkhuteh,  
behayeikhon uvyomeikhon uvhayei dekhol beit Israel,  
ba’agala uvizman kariv. Ve-imru: amen. 
  Yehei shemeih raba mevarakh le’alam ul’alemei alemaya. 
Yitbarakh veyishtabah veyitpa-ar veyitromam veyitnasei,  
Veyit-hadar veyit’ale veyit-halal shemeh dekudsha, 
berikh hu le’eila ul’eila mikol birkhata veshirata,  
tushbehata venehemata,  
da-amiran be’alema. Ve-imru: amen. 

   יִתְגַּדַּל וְיִתְקַדַּשׁ שְׁמֵהּ רַבָּא
Íמַלְכוּתֵהּ  בְּעָלְמָא דִּי בְרָא כִרְעוּתֵהּ, וְיַמְלִי  

  וּבְחַיֵּי דְכָל בֵּית יִשְׂרָאֵל.  בְּחַיֵּיכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן
  יב וְאִמְרוּ אָמֵן:וּבִזְמַן קָרִ  בַּעֲגָלָא

  וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּא: יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָרÍַ לְעָלַם
  וְיִתְרוֹמַם וְיִתðְַשֵּׂא  יִתְבָּרÍַ וְיִשְׁתַּבַּח, וְיִתְפָּאַר

   וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַלָּל שְׁמֵהּ דְּקֻדְשָׁא וְיִתְהַדָּר
רְכָתָא וְשִׁירָתָא, בְּרִיÍ הוּא לְעֵלָּא וּלְעֵלָּא מִכָּל בִּ 

  ,תֻּשְׁבְּחָתָא וðְֶחֱמָתָא
  דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא, וְאִמְרוּ אָמֵן:

 
May God’s great name be made great and holy in the world which God created according to God’s will. May God establish the Divine 
kingdom soon, in our days, quickly and in the near future, and let us say, Amen. 
May God’s great name be praised forever and ever. 
Blessed, praised, glorified and raised high, honored and elevated be the name of the Holy Blessed One, far beyond all blessings and songs, 
praises and comforts which people can say, and let us say, Amen. 
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Kiddush 
Lev Shalem - page 24 

 
Barukh ata Adonai Eloheinu melekh ha’olam,  
bore peri hagafen. 
 
Barukh ata Adonai Eloheinu melekh ha’olam,  
asher bahar banu mikol am, veromemanu mikol lashon,  
vekideshanu bemitzvotav.  
Vatiten lanu Adonai Eloheinu be-ahava  
et yom (hashabbat haze ve-et yom) hazikaron haze, 
yom (zikhron) teru’a (be-ahava) mikra kodesh, 
zekher litzi-at mitzrayim.  
Ki vanu vaharta ve-otanu kidashta mikol ha'amim,  
Udvarkha emet vekayam la’ad. 
Barukh ata Adonai, melekh al kol ha-aretz,  
mekadesh (hashabbat ve) Israel veyom hazikaron. 
 
On Saturday night add: 
Barukh ata Adonai Eloheinu melekh ha'olam  
bore me-orei ha-esh. 
 
Barukh ata Adonai Eloheinu melekh ha'olam,  
hamavdil bein kodesh lehol, bein or lehoshekh,  
bein Israel la'amim, bein yom hashevi'i  
lesheshet yemei hama'ase.  
bein kedushat shabbat likdushat yom tov hivdalta,  
ve-et yom hashevi’i misheshet yemei hama’ase kidashta,  
hivdalta vekidashta et amekha Israel bikdushatekha.  
Barukh ata Adonai, hamavdil bein kodesh lekodesh. 
 
 
 
Barukh ata Adonai Eloheinu melekh ha'olam,  
sheheheyanu vekiyemanu vehigi'anu lazeman haze. 
 

לÍֶ הָעוֹלָם,  יðוּ מֶֽ   בָּרוÍּ אַתָּה יְיָ אÏֱהֵֽ
פֶןבּוֹרֵא פְּ    .רִי הַגָּֽ

  
לÍֶ הָעוֹלָם,  יðוּ מֶֽ   בָּרוÍּ אַתָּה יְיָ אÏֱהֵֽ

ðוּ מִכָּל לָשׁוֹן,  ðוּ מִכָּל עָם וְרוֹמְמָֽ חַר בָּֽ   אֲשֶׁר בָּֽ
ðוּ בְּמִצְוֹתָיו    .וְקִדְּשָֽׁ

יðוּ בְּאַהֲבָה  ðוּ יְיָ אÏֱהֵֽ   וַתִּתֶּן לָֽ
  רוֹן הַזֶּה, אֶת יוֹם (הַשַׁבָּת הַזֶּה וְאֶת יוֹם) הַזִּכָּ 

דֶשׁ,  )זִכְרוֹן(יוֹם    תְּרוּעָה (בְּאַהֲבָה) מִקְרָא קֹֽ
יִם כֶר לִיצִיאַת מִצְרָֽ   :זֵֽ

שְׁתָּ מִכָּל הָעַמִּים  ðוּ קִדַּֽ רְתָּ, וְאוֹתָֽ ðוּ בָחַֽ   כִּי בָֽ
  וּדְבָרÎְ אֱמֶת וְקַיָּם לָעַד. 

רֶץ,  לÍֶ עַל כָּל הָאָֽ   בָּרוÍּ אַתָּה יְיָ, מֶֽ
  .דֵּשׁ (הַשַּׁבָּת וְ) יִשְׂרָאֵל וְיוֹם הַזִּכָּרוֹןמְקַ 

  
  במוצאי שבת

לÍֶ הָעוֹלָם,  יðוּ מֶֽ   בָּרוÍּ אַתָּה יְיָ אÏֱהֵֽ
  .בּוֹרֵא מְאוֹרֵי  הָאֵשׁ

  
לÍֶ הָעוֹלָם,  יðוּ מֶֽ   בָּרוÍּ אַתָּה יְיָ, אÏֱהֵֽ

 ,Íֶׁדֶשׁ לְחוֹל, בֵּין אוֹר לְחֽש   הַמַּבְדִיל בֵּין קֹֽ
  ין יִשְׂרָאֵל לָעַמִּים, בֵּין יוֹם הַשְּׁבִיעִי, בֵּ 

שֶׁת יְמֵי הַמַּעֲשֶׂה:    לְשֵֽׁ
לְתָּ,    בֵּין קְדֻשַּׁת שַׁבָּת לִקְדֻשַּׁת יוֹם טוֹב הִבְדַּֽ

שְׁתָּ,  שֶׁת יְמֵי הַמַּעֲשֶׂה קִדַּֽ וְאֶת יוֹם הַשְּׁבִיעִי מִשֵּֽׁ
שְׁתָּ אֶת עַמÎְּ יִ  לְתָּ וְקִדַּֽ Î. הִבְדַּֽ   שְׂרָאֵל בִּקְדֻשָּׁתֶֽ

דֶשׁ דֶשׁ לְקֹֽ   .בָּרוÍּ אַתָּה יְיָ הַמַּבְדִּיל בֵּין קֹֽ
 
 
  

לÍֶ הָעוֹלָם,   יðוּ מֶֽ   בָּרוÍּ אַתָּה יְיָ אÏֱהֵֽ
ðוּ לַזְּמַן הַזֶּה. ðוּ וְהִגִּיעָֽ   שֶׁהֶחֱיðָֽוּ וְקִיְּמָֽ
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Amidah Repetition (Avot) 
Lev Shalem - page 81 

 
Barukh atah Adonai  
Eloheinu vElohei avoteinu ve-imoteinu,  
Elohei avraham Elohei yitzhak vElohei ya’akov,  
Elohei sarah Elohei rivkah Elohei rahel vElohei le-ah, 
Ha-el hagadol hagibor vehanora el elyon,  
gomel hasadim tovim vekoneh hakol,  
vezokher hasdei avot ve-imahot,  
umevi go-el livnei veneihem, lema’an shemo be-ahavah. 

  בָּרוÍּ אַתָּה יְיָ 
  אֲבוֹתֵיðוּ וְאִמּוֹתֵיðוּ,  אÏֱהֵיðוּ וֵאÏהֵי

  אÏֱהֵי יִצְחָק, וֵאÏהֵי יַעֲקֹב, , הָםאÏֱהֵי אַבְרָ 
  ,הוֵאÏהֵי לֵאָ , שָׂרָה, אÏֱהֵי רִבְקָה, אÏֱהֵי רָחֵל אÏֱהֵי

  עֶלְיוֹן,  הָאֵל הַגָּדוֹל הַגִּבּוֹר וְהַנּוֹרָא, אֵל
  הַכֹּל,  גּוֹמֵל חֲסָדִים טוֹבִים, וְקוðֵֹה

  וְאִמָּהוֹת,  וְזוֹכֵר חַסְדֵי אָבוֹת
ם   לְמַעַן שְׁמוֹ בְּאַהֲבָה. וּמֵבִיא גּוֹאֵל לִבðְֵי בðְֵיהֵֶ

 
Praised are You, Adonai our God and God of our ancestors, God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob, God of Sarah, God of 
Rebecca, God of Rachel, and God of Leah, the great, strong and awe-inspiring God, God on high. You act with loving-kindness and create 
everything. God remembers the loving deeds of our ancestors, and will bring a redeemer to their children’s children because that is God’s 
loving nature. 
 

Amidah Repetition (Avot - Misod) 
Lev Shalem - page 81 

 
Misod hakhamim unevonim, umilemed da’at mevinim,  
efteha fi bitfilah uvtahanunim,  
lehalot ulehanen penei melekh malkhei hamelakhim  
va-adonei ha-adonim 

  דַּעַת מְבִיðִים, מִסּוֹד חֲכָמִים וðְּבוðִֹים, וּמִלֶּמֶד
  אֶפְתְּחָה פִי בִּתְפִלָה וּבְתַחðֲוðִּים, 

   מֶלÍֶ מַלְכֵי הַמְּלָכִים לְחַלּוֹת וּלְחַנֵּן פðְֵּי
  וַאֲדוðֵֹי הָאֲדוðִֹים.

 
Based on the teachings and traditions of our Rabbis and teachers, I open my mouth in prayer and plea, to ask favor and mercy before the 
merciful Ruler who forgives 

 
 

Amidah Repetition (Avot - Zokhreinu) 
Lev Shalem - page 82 

 
Zokhreinu lehayim melekh hafetz bahayim,  
vekhotveinu besefer hahayim,  
lema’ankha elohim hayim. 

  בַּחַיִּים,  זָכְרðֵוּ לְחַיִּים, מֶלÍֶ חָפֵץ
   ,וְכָתְבðֵוּ בְּסֵפֶר הַחַיִּים
  .לְמַעÎðְַ אÏֱהִים חַיִּים

 
Remember us for life, Ruler who wants life, and write us in the Book of Life, for Your sake, living God. 
 

 
Amidah Repetition (Avot - Hatima) 

Lev Shalem - page 82 
 
Melekh ozer (ufoked) umoshi’a umagen.  
Barukh atah Adonai, magen avraham (ufoked Sarah). 

 מֶלÍֶ עוֹזֵר וּפוֹקֵד וּמוֹשִׁיעַ וּמָגֵן: 
 בָּרוÍּ אַתָּה יְיָ, מָגֵן אַבְרָהָם וּפוֹקֵד שָׂרָה.

 
You are a helping, saving and shielding Ruler. Praised are You, Adonai, shield of Abraham.  
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Amidah Repetition (Gevurot) 
Lev Shalem - page 82 

 
Atah gibor le’olam Adonai,  
mehayeh metim atah, rav lehoshi’a. 
 
Mekhalkel hayim behesed,  
mehayeh metim berahamim rabim,  
somekh nofelim, verofeh holim,  
umatir asurim, umkayem emunato lishenei afar. 
Mi khamokha ba’al gevurot, umi domeh lakh,  
melekh memit umhayeh umatzmiah yeshu’ah. 
Mi khamokha av harahamim,  
zokher yetzurav lehayim berahamim. 
Vene-eman atah lehahayot metim. 
Barukh atah Adonai, mehayeh hametim. 

  אַתָּה גִּבּוֹר לְעוֹלָם אֲדðָֹי, 
  מְחַיֵּה מֵתִים אַתָּה, רַב לְהוֹשִׁיעַ:

  
  מְכַלְכֵּל חַיִּים בְּחֶסֶד, 

  מְחַיֵּה מֵתִים בְּרַחֲמִים רַבִּים, 
  סוֹמð Íֵוֹפְלִים, וְרוֹפֵא חוֹלִים, 

  וּמַתִּיר אֲסוּרִים, וּמְקַיֵּם אֱמוðָּתוֹ לִישðֵֵׁי עָפָר, 
  Î בַּעַל גְּבוּרוֹת וּמִי דּוֹמֶה לÍָּ, מִי כָמוֹ

  מֶלÍֶ מֵמִית וּמְחַיֶּה וּמַצְמִיחַ יְשׁוּעָה.
  מִי כָמוÍֹ אַב הָרַחֲמִים 

  זוֹכֵר יְצוּרָיו לַחַיִּים בְּרַחֲמִים.
  וðְֶאֱמָן אַתָּה לְהַחֲיוֹת מֵתִים. 

  בָּרוÍּ אַתָּה, יְיָ, מְחַיֵּה הַמֵּתִים.
 
You are mighty forever, Adonai, giving life to the dead with Your great saving power. You support the living with kindness, you give life to 
the dead with great mercy. You support the fallen, heal the sick, and set free those in prison. You keep faith with those you sleep in the 
dust. 
Who is like You, Master of mighty deeds, and who can compare to You, Ruler of life and death, who causes salvation to bloom? 
Who is like you, Merciful Parent? You remember those You created with the merciful gift of life. 
You are trustworthy in giving life to the dead. Praised are You, who gives life to the 
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Amidah Repetition (Ata hu eloheinu) 

Lev Shalem - page 83 
 
Yimlokh Adonai le’olam,  
Elohayikh Tziyon ledor vador Haleluyah. 
Ve-atah kadosh yoshev tehilot Israel, el na. 
 
Ata hu Eloheinu 
Bashamayim uva-aretz gibor vena’aratz. 
Dagul mervavah hu sah vayehi. 
Vetzivah venivra-u zikhro lanetzah. 
Hai olamim tehor einayim. 
Yoshev seter kitro yeshu’a. 
Levusho tzedakah ma’atehu kinah. 
Ne-epad nekama sitro yosher. 
Atzato emuna pe’ulato emet. 
Tadik veyashar karov lekore-av be-emet. 
Ram umitnase shokhen shehakim. 
Toleh eretz al belimah. 
Hai vekayam nora umarom vekadosh. 

  יִמÍÏְ יְיָ לְעוֹלָם, 
  .אÏֱהַיÍִ צִיּוֹן לְדֹר וָדֹר, הַלְלוּיָה

  .וְאַתָּה קָדוֹשׁ יוֹשֵׁב תְּהִילוֹת יִשְׂרָאֵל, אֵל ðָא
  

  ה הוּא אÏֱהֵיðוּאַתָּ 
  .בַּשָּׁמַיִם וּבָאָרֶץ גִּבּוֹר וðְַעֲרָץ
  .דָּגוּל מֵרְבָבָה הוּא שָׂח וַיֶהִי

  .וְצִוָּה וðְִבְרָאוּ זִכְרוֹ לðֶָצַח
  .חַי עוֹלָמִים טְהוֹר עֵיðַיִם
  .יוֹשֵׁב סֵתֶר כִּתְרוֹ יְשׁוּעָה

  .לְבוּשׁוֹ צְדָקָה מַעֲטֵהוּ קðְִאָה
  .סִתְרוֹ יֹשֶׁר ðֶאְפָּד ðְקָמָה

  .עֲצָתוֹ אֱמוðָּה פְּעֻלָתוֹ אֶמֶת
  .צַדִּיק וְיָשָׁר קָרוֹב לְקוֹרְאָיו בֶּאֱמֶת

  .רָם וּמִתðְַשֵּׂא שׁוֹכֵן שְׁחָקִים
  .תּוֹלֶה אֶרֶץ עַל בְּלִימָה

  חַי וְקַיָּם ðוֹרָא וּמָרוֹם וְקָדוֹשׁ.
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Amidah Repetition (Le-el orekh din) 

Lev Shalem - page 85 
 
Uvekhen lekha hakol yakhtiru 
Le-el orekh din 
Levohen levavot beyom din legoleh amukot badin. 
Ledover meisharim beyom din lehogeh de’ot badin. 
Levatik ve’oseh hesed beyom din lezokher berito badin. 
Lehomel ma’asav beyom din letaher hosav badin. 
Leyode’a mahshavot beyom din lekovesh ka’aso badin. 
Lelovesh tzedakot beyom din lemohel avonot badin. 
Lenora tehilot beyom din lesoleah la’amusav badin. 
Le’one lekore-av beyom din lefo’el rahamav badin. 
Letzofe nistarot beyom din lekone avadav badin. 
Lerahem amo beyom din leshomer ohavav badin. 
Letomekh temimav beyom din, 
 
Uvekhen ulekha ta’ale kedushah, ki atah eloheinu melekh. 

  וּבְכֵן לÎְ הַכֹּל יַכְתִּירוּ
  לְאֵל עוֹרÍֵ דִּין

  .לְבוֹחֵן לְבָבוֹת בְּיוֹם דִּין לְגוֹלֶה עֲמֻקּוֹת בַּדִּין
  .ים בְּיוֹם דִּין לְהוֹגֶה דֵעוֹת בַּדִּיןלְדוֹבֵר מֵישָׁרִ 

סֶד בְּיוֹם דִּין לְזוֹכֵר בְּרִיתוֹ בַּדִּין   .לְוָתִיק ועוֹשֶׂה חֶֽ
  .לְחוֹמֵל מַעֲשָׂיו בְּיוֹם דִּין לְטַהֵר חוֹסָיו בַּדִּין

  .לְיוֹדֵע מַחֲשָׁבוֹת בְּיוֹם דִּין לְכּוֹבֵשׁ כַּעֲסוֹ בַּדִּין
  .בְּיוֹם דִּין לְמוֹחֵל עֲוðֹוֹת בַּדִּיןלְלוֹבֵשׁ צְדָקוֹת 

חַ לַעֲמוּסָיו בַּדִּין   .לðְוֹרָא תְהִלּוֹת בְּיוֹם דִּין לְסוֹלֵֽ
  .לְעוðֶֹה לְקוֹרְאָיו בְּיוֹם דִּין לְפוֹעֵל רַחֲמָיו בַּדִּין
  .לְצוֹפֶה ðִסְתָּרוֹת בְּיוֹם דִּין לְקוðֶֹה עֲבָדָיו בַּדִּין

  .ם דִּין לְשׁוֹמֵר אוֹהֲבָיו בַּדִּיןלְרַחֵם עַמּוֹ בְּיוֹ
  .לְתוֹמÍֵ תְּמִימָיו בְּיוֹם דִּין

  
  .Íֶל   וּבְכֵן וּלÎְ תַעֲלֶה קְדֻשָּׁה, כִּי אַתָּה אÏֱהֵיðוּ מֶֽ
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Amidah Repetition (Uvekhen) 
Lev Shalem - page 87 

 
Uvekhen ten pahdekha Adonai eloheinu, al kol ma’asekha, 
Ve-eimatkha al kol mah shebarata, 
Veyira-ukha kol hama’asim 
Veyishtahavu lefanekha kol haberu-im, 
Veye’asu khulam agudah ahat 
La’asot retzonekha belevav shalem, 
Kemo sheyada’nu Adonai eloheinu,  
Shehashilton lefanekha, 
Oz beyadekha ugvurah biminekha, 
Veshimkha nora al kol mah shebarata. 
 
Uvekhen ten kavod, Adonai le’amekha, 
Tehila lire-ekha vetikvah tovah ledorshekha. 
Ufithon pe lamyahalim lakh, 
Simha le-artzekha vesason le’irekha, 
Utzmihat keren ledavid avdekha, 
Va’arikhat ner leven yishai meshihekha,  
Bimhera veyameinu. 
 
Uvekhen tzadikim yiru veyismahu, 
Visharim ya’alozu, vahasidim berinah yagilu, 
Ve’olatah tikpotz piha, 
Vekhol harish’a kulah ke’ashan tikhleh, 
Ki ta’avir memshelet zadon min ha’aretz. 
 
Vetimlokh, atah Adonai levadekha, al kol ma’asekha, 
Behar tziyon mishkan kevodekha, 
Uvirushalayim ir kodshekha, 
Kakatuv bedivrei kodshekha: 
Yimlokh Adonai le’olam,  
elohayikh tziyon ledor vador, haleluyah. 
 
Kadosh atah venora shemekha,  
Ve-ein elo-ah mibal’adekha,  
Kakatuv: vayigbah Adonai tzeva-ot bamishpat, 
Veha-el hakadosh nikdash bitzdakah. 
Barukh Atah Adonai, hamelekh hakadosh. 

  חְדÎְּ יְיָ אÏֱהֵיðוּ, עַל כָּל מַעֲשֶׂיÎ, וְּבְכֵן תֵּן פַּ 
  וְאֵימָתÎְ עַל כָּל מַה שֶׁבָּרָאתָ, 

  וְיִירָאוÎּ כָּל הַמַּעֲשִׂים 
  וְיִשְׁתַּחֲווּ לְפðֶָיÎ כָּל הַבְּרוּאִים, 

  וְיֵעָשׂוּ כֻלָּם אֲגֻדָּה אַחַת 
  לַעֲשׂוֹת רְצוÎðְֹ בְּלֵבָב שָׁלֵם, 

  עðְוּ יְיָ אÏֱהֵיðוּ, כְּמוֹ שֶׁיָּדַ 
  ן לְפðֶָיÎ, וֹלְטשֶׁהַשִּׁ 

 ,Îðֶוּגְבוּרָה בִּימִי Îְעֹז בְּיָד  
  וְשִׁמð Îְוֹרָא עַל כָּל מַה שֶּׁבָּרָאתָ.

  
  Î, בוֹד, יְיָ לְעַמֶּ וּבְכֵן תֵּן כָּ 

 ,Îוְתִקְוָה טוֹבָה לְדוֹרְשֶׁי Îתְּהִלָּה לִירֵאֶי  
 ,Íָוּפִתְחוֹן פֶּה לַמְיַחֲלִים ל  

 ,Îֶוְשָׂשׂוֹן לְעִיר Îֶשִׂמְחָה לְאַרְצ  
 ,Îֶּוּצְמִיחַת קֶרֶן לְדָוִד עַבְד  

 ,Îֶר לְבֶן־יִשַׁי מְשִׁיחðֵ וַעֲרִיכַת  
  בִּמְהֵרָה בְיָמֵיðוּ.

  
  קִים יִרְאוּ וְיִשְׂמָחוּ, וּבְכֵן צַדִּי

  וִישָׁרִים יַעÏֲזוּ, וַחֲסִידִים בְּרִנָּה יָגִילוּ, 
  וְעוֹלָתָה תִּקְפָּץ־פִּיהָ, 

  וְכָל הָרִשְׁעָה כֻּלָּהּ כְּעָשָׁן תִּכְלֶה, 
  כִּי תַעֲבִיר מֶמְשֶׁלֶת זָדוֹן מִן הָאָרֶץ.

  
  יÎ, וְתִמÍÏְ, אַתָּה יְיְָ לְבַדÎֶּ, עַל כָּל מַעֲשֶׂ 

 ,Îֶבְּהַר צִיּוֹן מִשְׁכַּן כְּבוֹד  
 ,Îֶׁוּבִירוּשָׁלַיִם עִיר קָדְש  
 :Îֶׁכַּכָּתוּב בְּדִבְרֵי קָדְש  

  יִמÍÏְ יְיָ לְעוֹלָם, 
  אÏֱהַיÍִ צִיּוֹן לְדֹר וָדֹר: הַלְלוּיָהּ.

  
 ,Îֶוֹרָא שְׁמðְקָדוֹשׁ אַתָּה ו  

 ,Îוְאֵין אֱלוֹהַּ מִבַּלְעָדֶי  
  תוּב: וַיִּגְבַּהּ יְיָ צְבָאוֹת בַּמִּשְׁפָּט, כַּכָּ 

  וְהָאֵל הַקָּדוֹשׁ ðִקְדַּשׁ בִּצְדָקָה. 
  בָּרוÍּ אַתָּה, יְיָ, הַמֶּלÍֶ הַקָּדוֹשׁ.
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Amidah Repetition (Besefer hayim) 
Lev Shalem - page 91 

 
Besefer hayim, berakha veshalom  
ufarnasah tovah,  
nizakher venikatev lefanekha,  
anahnu vekhol amekha beit yisrael,  
lehayim tovim uleshalom. 
 
Barukh atah Adonai, oseh hashalom. 

  בְּסֵפֶר חַיִּים, בְּרָכָה וְשָׁלוֹם
  ,וּפַרðְָסָה טוֹבָה

Îיðֶָכָּתֵב לְפðְִזָּכֵר וðִ,  
  ,אðֲַחðְוּ וְכָל עַמÎְּ בֵּית יִשְׂרָאֵל

  .יִּים טוֹבִים וּלְשָׁלוֹםלְחַ 
  

 Íּאַתָּה יְיָ, עוֹשֵׂה הַשָּׁלוֹםבָּרו.  
 
Remember us and write us down in the Book of life, blessing, peace, and support,  
along with the entire Jewish people, for a good life and for peace. 

 
 

Avinu Malkeinu 
Lev Shalem - page 93 

 
Avinu malkeinu, honeinu va’aneinu,  
ki ein banu ma’asim,  
aseh imanu tzedakah vahesed vehoshi’einu. 

  ,אָבִיðוּ מַלְכðֵּוּ! חָנðֵּוּ וַעððֲֵוּ
  ,כִּי אֵין בðָּוּ מַעֲשִׂים

  עֲשֵׂה עִמðָּוּ צְדָקָה וָחֶסֶד וְהוֹשִׁיעðֵוּ.
 
 

Adonai Adonai  
Lev Shalem - page 97 

 
Adonai, Adonai, el, rahum, vehanun,  
erekh apayim, verav hesed, ve-emet,  
notzer hesed la-alafim,  
nose avon, vafesh’a, vehata-a, venakeh. 

  ,יְיָ, יְיָ, אֵל רַחוּם וְחַנּוּן
  ,אֶרÍֶ אַפַּיִם, וְרַב חֶסֶד וְאֶמֶת

  ,ðֹצֵר חֶסֶד לָאֲלָפִים
  .ן וָפֶשַׁע וְחַטָּאָה, וðְַקֵּהðֹשֵׂא עָוֹ

 
Adonai, Adonai, God gracious and kindhearted, patient, great in kindness and truth, keeping loving-kindness for a thousand generations, 
forgiving sin done on purpose, rebellion, and sin not done on purpose, and granting pardon.    (Exodus 34:6-7) 

 
 

Shema 
Lev Shalem - page 98 

 
Shema Israel Adonai Eloheinu Adonai ehad. 
 
Ehad Eloheinu gadol adoneinu kadosh venora shemo. 

  שְׁמַע יִשְׂרָאֵל, יְיָ אÏֱהֵיðוּ, יְיָ אֶחָד
  

  .מוֹאֶחָד אÏֱהֵיðוּ, גָּדוֹל אֲדוððֵֹוּ,קָדוֹשׁ וðְוֹרָא שְׁ 
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Unetaneh Tokef 
Lev Shalem - page 143 

 
Uvkhen ulekha ta’aleh kedusha, ki atah eloheinu melekh. 
 
Unetaneh tokef kedushat hayom,  
Ki hu nora ve-ayom. …  
 
Vetiftah et sefer hazikhronot,  
ume-elav yikare,  
vehotam yad kol adam bo.  
 
Uveshofar gadol yitaka,  
vekol demamah dakah yishama. Umalakhim yehafezun,  
vehil ur-adah yohezun,  
veyomru hineh yom hadin,  
lifkod al tzeva marom badin,  
ki lo yizku ve-einekha badin.  
Vekhol ba-ei olam ya’avrun lefanekha kivnei maron.  
Kevakarat ro’eh edro,  
ma’avir tzono tahat shivto,  
ken ta’avir vetispor vetimneh, vetifkod nefesh kol hai,  
vetahtokh kitzvah lekhol briyah, 
vetikhtov et gezar dinam. 

.Íֶל יðוּ מֶֽ   וּבְכֵן וּלÎְ תַעֲלֶה קְדֻשָּׁה, כִּי אַתָּה אÏֱהֵֽ
  

  , וðְּתַנֶּה תֹּקֶף קְדֻשַּׁת הַיּוֹם
  .... .כִּי הוּא ðוֹרָא וְאָיוֹם

  
  , וְתִפְתַּח אֶת סֵפֶר הַזִּכְרוðֹוֹת

  , וּמֵאֵלָיו יִקָּרֵא
  .וְחוֹתַם יַד כָּל אָדָם בּוֹ

  
  , עוּבְשׁוֹפָר גָּדוֹל יִתָּקַ 

  , וּמַלְאָכִים יֵחָפֵזוּן. וְקוֹל דְּמָמָה דַּקָּה יִשָּׁמַע
  , וְחִיל וּרְעָדָה יאֹחֵזוּן

  , וְיאֹמְרוּ הִנֵּה יוֹם הַדִּין
  , לִפְקוֹד עַל צְבָא מָרוֹם בַּדִּין

  . כִּי לאֹ יִזְכּוּ בְעֵיðֶיÎ בַּדִּין
Îיðֶָי מָ  וְכָל בָּאֵי עוֹלָם יַעַבְרוּן לְפðְֵרוֹןכִּב .  

  , כְּבַקָּרַת רוֹעֶה עֶדְרוֹ
  , מַעֲבִיר צאðֹוֹ תַּחַת שִׁבְטוֹ

  , ðֶפֶשׁ כָּל חַי כֵּן תַּעֲבִיר וְתִסְפּוֹר וְתִמðְֶה, וְתִפְקוֹד
  , וְתַחְתּוÍֹ קִצְבָה לְכָל בְּרִיָּה

  .וְתִכְתּוֹב אֶת גְּזַר דִּיðָם
 
 

Unetaneh Tokef (Berosh hashanah yikatevun) 
Lev Shalem - page 143 

 
Berosh hashanah yikatevun,  
uvyom tzom kippur yehatemun. 

  בְּראֹשׁ הַשðָָּׁה יִכָּתֵבוּן, 
  וּבְיוֹם צוֹם כִּפּוּר יֵחָתֵמוּן

 
 
 

Unetaneh Tokef (Uteshuva utefilah) 
Lev Shalem - page 144 

 
 
Uteshuva utefilah utzedakah  
ma’avirin et ro’a hagezerah. 
 
Ki keshimkha ken tehilatekha, … 

  וּתְשׁוּבָה וּתְפִלָּה וּצְדָקָה
  מַעֲבִירִין אֶת רֹעַ הַגְּזֵרָה.

  
,Îֶכֵּן תְּהִלָּת Îְכִּי כְּשִׁמ ...  
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Unetaneh Tokef (Adam yesodo me’afar) 
Lev Shalem - page 144 

 
Adam yesodo me’afar, vesofo le’afar. 
Benafsho yavi lahmo. Mashul kaheres hanishbar,  
Kehatzir yavesh, ukhtzitz novel,  
Ketzel over ukh’anan kalah,  
Ukhruah noshavet, ukh-avak pore-ah, vekhahalom ya’uf. 
Ve-atah hu melekh el hai vekayam. 

  אָדָם יְסוֹדוֹ מֵעָפָר וְסוֹפוֹ לֶעָפָר: 
רֶס הַנִּשְׁבָּר, בִיא לַחְמוֹ: מָשׁוּל כַּ יָ  בðְַּפְשׁוֹ   חֶֽ

  כְּחָצִיר יָבֵשׁ, וּכְצִיץ ðוֹבֵל, 
  כְּצֵל עוֹבֵר, וּכְעðָָן כָּלָה, 

חַ, וְכַחֲלוֹם יָעוּף בֶת, וּכְאָבָק פּוֹרֵֽ   .וּכְרֽוּחַ ðוֹשָֽׁ
לÍֶ אֵל חַי וְקַיָּם.   וְאַתָּה הוּא מֶֽ

 
Ohila laEl (Musaf) 

Lev Shalem - page 153 
 
Ohila la-El, ahaleh fanav, 
Esh-alah mimenu ma’ane lashon. 

Asher bik-hal am ashira ‘uzo, 
Abia’a renanot be’ad mif’alav. 

Le-adam ma’arkhei lev, ume-Adonai ma’ane lashon. 
Adonai sefatai tiftah, ufi yagid tehilatekha. 

ילָה לָאֵל, אֲחַלֶּה פðָָיו,    אוֹחִֽ
ðוּ מַעðֲֵה לָשׁוֹן.    אֶשְׁאֲלָה מִמֶּֽ

ירָה עֻזּוֹ,    אֲשֶׁר בִּקְהַל עָם אָשִֽׁ
יעָה רððְָוֹת בְּעַד מִפְעָלָיו.    אַבִּֽ

  לְאָדָם מַעַרְכֵי לֵב, וּמֵיָי מַעðֲֵה לָשׁוֹן. 
 .Î   יְיָ שְׂפָתַי תִּפְתָּח, וּפִי יַגִּיד תְּהִלָּתֶֽ

 
I pray to You, God, that I may come into Your presence.   Grant me proper speech, for I would sing of Your strength  
amidst the congregation of Your people and utter praises describing Your deeds. 
A person may have the best of intentions, but it is God who grants the ability of expression. 
ADONAI, open my lips that my mouth may declare Your glory. 

 
Aleinu (Malkhuyot) 
Lev Shalem - page 154 

 
Aleinu leshabe-ah la-adon hakol,  
latet gedulah leyotzer bereshit,  
shelo asanu kegoyei ha-aratzot,  
velo samanu kemishpehot ha-adamah.  
Shelo sam helkeinu kahem,  
vegoraleinu kekhol hamonam.  
Va-anahnu kore’im umishtahavim umodim,  
lifnei melekh malkhei hamelakhim  
hakadosh barukh hu. 

  , לַאֲדוֹן הַכֹּל עָלֵיðוּ לְשַׁבֵּחַ 
  , לָתֵת גְּדֻלָּה לְיוֹצֵר בְּרֵאשִׁית

  , שֶׁלּאֹ עָשðָׂוּ כְּגוֹיֵי הָאֲרָצוֹת
  , פְּחוֹת הָאֲדָמָהוְלאֹ שָׂמðָוּ כְּמִשְׁ 

  , שֶׁלאֹ שָׂם חֶלְקðֵוּ כָּהֶם
   וְגֹרָלðֵוּ כְּכָל הֲמוðָֹם

  , וּמִשְׁתַּחֲוִים וּמוֹדִים וַאðֲַחðְוּ כּוֹרְעִים
  , לִפðְֵי מֶלÍֶ, מַלְכֵי הַמְּלָכִים

  .הַקָּדוֹשׁ בָּרוÍּ הוּא
 

Areshet Sefateinu  
Lev Shalem - page 158 

 
Areshet sefateinu ye’erav lefanekha,  
El ram venisa, mevin uma-azin, 
Mabit umakshiv lekol teki’ateinu, 
Utekabel berahamim uvratzon seder malkhuyoteinu. 

 ,Îיðֶָוּ יֶעֱרַב לְפðי שֶׁת שְׂפָתֵֽ   אֲרֶֽ
  אֵל רָם וðְִשָּׂא, מֵבִין וּמַאֲזִין, 

ðוּ: מַבִּיט וּמַקְשִׁיב לְקוֹל תְּקִיעָ    תֵֽ
ðוּ. דֶר מַלְכֻיוֹתֵֽ   וּתְקַבֵּל בְּרַחֲמִים וּבְרָצוֹן סֵֽ
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Hayom 
Lev Shalem - page 170 

 
Hayom te-amtzeinu, amen 
Hayom tevarkheinu, amen 
Hayom tegadeleinu, amen 
Hayom tidresheinu letovah, amen 
Hayom tikhteveinu lehayim tovim, amen 
Hayom tekabel berahamim uveratzon et tefilateinu, amen 
Hayom tishma shav’ateinu, amen 
Hayom titmekheinu bimin tzidkekha, amen. 

  הַיּוֹם תְּאַמְּצðֵוּ  אָמֵן
  הַיּוֹם תְּבָרְכðֵוּ אָמֵן
  הַיּוֹם תְּגַדְּלðֵוּ אָמֵן

  הַיּוֹם תִּדְרְשðֵׁוּ לְטוֹבָה אָמֵן
  לְחַיִּים טוֹבִים אָמֵןהַיוֹם תִּכְתְּבðֵוּ 

  תְּפִלָּתðֵוּ אָמֵן הַיּוֹם תְּקַבֵּל בְּרַחֲמִים וּבְרָצוֹן אֶת
  הַיּוֹם תִּשְׁמַע שַׁוְעָתðֵוּ אָמֵן

Îֶוּ בִּימִין צִדְקðֵאָמֵן. הַיּוֹם תִּתְמְכ  
 
 

Ahat sha-alti (from psalm 27) 
Lev Shalem - page 458 

 
Ahat sha-alti me-et Adonai otah avakesh 
Shivti beveit Adonai kol yemei hayai 
Lahazot beno’am Adonai ul’vaker beheikhalo. 

  אוֹתָהּ אֲבַקֵּשׁ, יְיָ -אַחַת שָׁאַלְתִּי מֵאֵת
  יְמֵי חַיַּי -כָּל יְיָ -שִׁבְתִּי בְּבֵית

  וּלְבַקֵּר בְּהֵיכָלוֹ. יְיָ -לַחֲזוֹת בðְֹּעַם
 
One thing I ask of Adonai, for this I yearn:  To dwell in God’s House all the days of my life, 
To behold God’s beauty, to pray in God’s sanctuary.    Psalm 27 

 
 

Haneshama lakh (selihot) 
Lev Shalem - page 225 

 
Haneshama lakh vehaguf pa-o’lakh, husa al amalakh. 
Haneshama lakh vehaguf shelakh,  
Adonai, ase lema’an shemekha. 
 
Atanu al shimkha, Adonai, ase lema’an shemekha. 
Ba’avur kevod shimkha, ki el hanun verahum shemekha. 
Lema’an shimkha Adonai, vesalahta la’avoneinu, ki rav hu. 

Íָחוּסָה עַל עֲמָל ,Íָוְהַגּוּף פָּעֳל Íָהַנְּשָׁמָה ל.  
 ,Íָּוְהַגּוּף שֶׁל Íָהַנְּשָׁמָה ל  

Îֶיְיָ, עֲשֵׂה לְמַעַן שְׁמ.  
  

Îֶיְיָ, עֲשֵׂה לְמַעַן שְׁמ ,Îְוּ עַל שִׁמðָאָת.  
Îֶכִּי אֵל חַנּוּן וְרַחוּם שְׁמ ,Îְבַּעֲבוּר כְּבוֹד שִׁמ.  

 Îְוּ, כִּי רַב הוּא.לְמַעַן שִׁמððֵֹיְיָ, וְסָלַחְתָּ לַעֲו  
 
 

Lema’ankha (selihot) 
Lev Shalem - page 225 

 
Lema’ankha eloheinu aseh velo lanu, 
Re-e amidateinu dalim vereikim. 
 
Haneshama lakh vehaguf pa-o’lakh, husa al amalakh. 

Îðְַוּ לְמַעðי ðוּ וְלאֹ עֲשֵׂה אÏֱהֵֽ   , לָֽ
ðוּ רְאֵה   .וְרֵקִים דַּלִּים עֲמִידָתֵֽ

  
  .עֲמָלÍָ עַל חֽוּסָה, פָּעֳלÍָ וְהַגּוּף לÍָ הַנְּשָׁמָה



14 

Kol Nidrei 
Lev Shalem - page 205 

 
Kol nidrei ve-esarei vaharamei, vekonamei vekhinuyei,  
vekinusei ushevu’ot,  
dindarna ude-ishtaba’na,  
ude-aharimna vedi-asarna al nafshatana,  
miyom kippurim zeh ad yom kippurim haba  
aleinu letovah, kulehon iharatna vehon.  
Kulehon yehon sharan,  
shevikin shevitin, beteilin umevutalin,  
la sheririn vela kayamin. Nidrana la nidrei,  
ve-esarana la esarei,  
ushevu’atana la shevu’ot. 

 כָּל ðִדְרֵי וֶאֱסָרֵי וַחֲרָמֵי, וְקוðָֹמֵי וְכִנּוּיֵי,
  וּשְׁבוּעוֹת, וְקִנּוּסֵי

 דðְִּדַרðְָא וּדְאִשְׁתַּבַּעðְָא, 
 וּדְאַחֲרֵמðְָא וְדִאֲסַרðְָא עַל ðַפְשָׁתðָָא, 

 מִיּוֹם כִּפֻּרִים זֶה עַד יוֹם כִּפֻּרִים הַבָּא 
 טðְָא בְהוֹן. עָלֵיðוּ לְטוֹבָה, כֻּלְּהוֹן אִחֲרַ 

 כֻּלְהוֹן יְהוֹן שָׁרָן, 
 שְׁבִיקִין שְׁבִיתִין, בְּטֵלִין וּמְבֻטָּלִין, 

 לָא שְׁרִירִין וְלָא קַיָּמִין. ðִדְרðָָא לָא ðִדְרֵי, 
 וֶאֱסָרðָָא לָא אֱסָרֵי, 

  וּשְׁבוּעָתðָָא לָא שְׁבוּעוֹת.
 
All vows, bonds, pledges, promises, pacts, obligations, and oaths that we have vowed, sworn, pledged and imposed upon ourselves from 
this Yom Kippur until next Yom Kippur—may it come to us for good—regarding them all, we regret them. Let them all be released, 
forgiven, erased, and made null and void. They are not valid nor are they in force. Our personal vows are not vows, our personal bonds are 
not bonds, our personal oaths are not oaths. 

 

Lekha Eli Teshukati 
R. Abraham Ibn Ezra 

Spain, 12th Century 
 

 
Lekha eli teshukati, bekha heshki ve-ahavati 
Lekha libi vekhilyotai, lekha ruhi venishmati 
 Lekha yadai lekha raglai, umimakh hi tekhunati 

Lekha atzmi lekha dami ve-ori im geviyati 
Lekha eynai verayonai vetzurati vetavniti 
Lekha ruhi lekha khohi umivtahi vetikvati 

Lekha malkhut lekha ge-ut, lekha te-ot tehilati 
Lekha ezra be’et tzara, he-yeh ezri betzarati 

Lekha ode ve-etvade alai heti verishati 
Lekha yishi slah rishi ve-et pishi ve-ashmati 
 Lekha hesed lekha hemla hamol al kol tela-oti 

Vegadol minso  heti vegadla yad meshuvati 
Uma ani uma hayai, umakohi veatzmati 
Kekash nidaf me-od nehdaf, ve-eikh tizkor meshugati 

Bekhol libi derashtikha, aneni yah derishati 
Ansekha et dema’ai lakh, mehe heti vedim’ati 

Vetishlah malakhei hahen, veyetzu na le’umati 
Veshalom bo-akha yomru, bekol ehad bevi-ati 
 Ve-or ganuz lefanekha yehi sitri vesukati 

Ve-tahat tzel kenafekha tena na et mehitzati 

    בÎְּ חֶשְׁקִי וְאַהֲבָתִי לÎְ אֵלִי תְּשׁוּקָתִי   
    לÎְ רוּחִי וðְִשְׁמָתִי לÎְ לִבִּי וְכִלְיוֹתַי   

    וּמִמÍָּ הִיא תְּכוðָּתִי לÎְ יָדַי לÎְ רַגְלַי    
    וְעוֹרִי עִם גְּוִיָּתִי לÎְ עַצְמִי לÎְ דָמִי    

    רָתִי וְתַבðְִיתִיוְצוּ לÎְ עֵיðַי וְרַעְיוðַֹי   
    וּמִבְטַחִי וְתִקְוָתִי לÎְ רוּחִי לÎְ כֹחִי   

    לÎְ תֵאוֹת תְּהִלָּתִי לÎְ מַלְכוּת לÎְ גֵאוּת    
    הֱיֵה עֶזְרִי בְּצָרָתִי לÎְ עֶזְרָה בְּעֵת צָרָה    

    עֲלֵי חֶטְאִי וְרִשְׁעָתִי לÎְ אוֹדֶה וְאֶתְוַדֶּה   
    וְאֶת פִּשְׁעִי וְאַשְׁמָתִי סְלַח רִשְׁעִי    לÎְ יִשְׁעִי
    חֲמֹל עַל כָּל תְּלָאוֹתִי לÎְ חֶסֶד לÎְ חֶמְלָה    
    וְגָדְלָה יַד מְשׁוּבָתִי וְגָדוֹל מִנְּשׂוֹא חֶטְאִי    

    וּמַה כֹּחִי וְעָצְמָתִי וּמָה אðֲִי וּמַה חַיָּי   
    יÍ תִזְכֹּר מְשׁוּגָתִיוְאֵ  כְּקַשׁ ðִדָף מְאֹד ðֶהְדָּף  

     Îי יָהּ דְּרִישָׁתִי בְּכָל לִבִּי דְּרַשְׁתִּיðִðֲֵע    
    Íָאֶת דְּמָעַי ל Îֵּסðֲַמְחֵה חֶטְאִי בְדִמְעָתִי א    

    וְיֵצְאוּ ðָא לְעֻמָּתִי וְתִשְׁלַח מַלְאֲכֵי הַחֵן   
    יאָתִיבְּקוֹל אֶחָד בְּבִ  וְשָׁלוֹם בּוֹאÎֲ יאֹמְרוּ   

    Îיðֶָוּז לְפðָיְהִי סִתְרִי וְסֻכָּתִי וְאוֹר ג    
     Îפֶיðְָּה נָּא אֶת מְחִצָתִי  וְתַחַת צֵל כðְָּת 
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Towards You, my God, is directed my fervent yearning, on You are focused my longing and my love; 
 to You are consecrated my mind and my emotions, O to You belong my spirit and my soul! 
To You are dedicated my hands and feet— from You is my body’s fundamental plan— 
 to You are dedicated my flesh and blood, O my very skin and body! 
To You are dedicated my eyes and my thoughts—my mind’s shape and structure; 
 to You is consecrated the exercise of my will—for, in You are my strength, trust and hope! 
Yours is sovereignty, Yours is grandeur; To You alone, my praise is fitting. 
 You who are the help in time of distress, O be my help in my distress! 
To You I shall admit and I shall confess concerning my transgressions and my evildoing. 
 Yours is my salvation: O forgive my wickedness, my sin and my guilt. 

 

 
 

Ya’aleh 
Lev Shalem - page 223 

 
Ya’aleh tahanuneinu me’erev, Veyavo shav’ateinu miboker, 
Veyera-eh rinuneinu ad arev. 
 
Ya’aleh koleinu me’erev, Veyavo tzidkateinu miboker, 
Veyera-eh pidyoneinu ad arev. 
 
Ya’aleh inuyeinu me’erev, Veyavo selihateinu miboker, 
Veyera-eh na-akateinu ad arev. 
 
Ya’aleh menuseinu me’erev, Veyavo lema’ano miboker, 
Veyera-eh kippureinu ad arev. 
 
Ya’aleh yish’einu me’erev, Veyavo tohoreinu miboker, 
Veyera-eh hinuneinu ad arev. 
 
Ya’aleh zikhroneinu me’erev, Veyavo vi’udeinu miboker, 
Veyera-eh hadrateinu ad arev. 
 
Ya’aleh dofkeinu me’erev, Veyavo gileinu miboker, 
Veyera-eh bakashateinu ad arev. 
 
Ya’aleh enkateinu me’erev, Veyavo elekha miboker, 
Veyera-eh eleinu ad arev. 

  וְיָבאֹ שַׁוְעָתðֵוּ מִבּקֶר, ,יַעֲלֶה תַּחðֲוððֵּוּ מֵעֶרֶב
  וְיֵרָאֶה רִנּוððֵּוּ עַד עָרֶב.

  
  וְיָבאֹ צִדְקָתðֵוּ מִבֹּקֶר, יַעֲלֶה קוֹלðֵוּ מֵעֶרֶב,

  וְיֵרָאֶה פִּדְיוððֵֹוּ עַד עָרֶב.
  

  וְיָבאֹ סְלִיחָתðֵוּ מִבֹּקֶר, יַעֲלֶה עִנּוּיðֵוּ מֵעֶרֶב,
  ðַאֲקָתðֵוּ עַד עָרֶב. וְיֵרָאֶה

  
  וְיָבאֹ לְמַעðֲוֹ מִבֹּקֶר, יַעֲלֶה מðְוּסðֵוּ מֵעֶרֶב,

  וְיֵרָאֶה כִּפּוּרðֵוּ עַד עָרֶב.
  

  וְיָבאֹ טָהֳרðֵוּ מִבֹּקֶר, יַעֲלֶה יִשְׁעðֵוּ מֵעֶרֶב,
  וְיֵרָאֶה חִנּוðֵּוּ עַד עָרֶב.

  
  בֹּקֶר,וְיָבאֹ וִעוּדðֵוּ מִ  יַעֲלֶה זִכְרוððֵֹוּ מֵעֶרֶב,

  וְיֵרָאֶה הַדְרָתðֵוּ עַד עָרֶב.
  

  וְיָבאֹ גִּילðֵוּ מִבֹּקֶרֵ, יַעֲלֶה דָּפְקðֵוּ מֵעֶרֶב,
  וְיֵרָאֶה בַּקָּשָׁתðֵוּ עַד עָרֶב.

  
  וְיָבאֹ אֵלֶיÎ מִבֹּקֶר, יַעֲלֶה אðְֶקָתðֵוּ מֵעֶרֶב,

  וְיֵרָאֶה אֵלֵיðוּ עַד עָרֶב.
 
May our plea rise up from dusk, our cry for help come with the dawn, and our song be heard till dusk. May our voice rise up from dusk, 
our merit come with the dawn, that our redemption arrive by dusk. May our suffering rise up from dusk, our forgiveness come with the 
dawn, as our cry is heard till dusk. May our trials rise up at dusk, our acquittal come with the dawn, that our atonement be realized at dusk. 
May our deliverance rise up from dusk, our purification come with the dawn, till our plea be fulfilled at dusk. May our remembrance rise up 
from dusk, as we come in unity with the dawn, and our glory be seen till dusk. May our knocking rise up from dusk, our rejoicing come 
with the dawn, and our search be answered by dusk. May our yearning rise up from dusk, let it come to you with the dawn, till you turn to 
us at dusk. 
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Ki hine kahomer 
Lev Shalem - page 227 

 
Ki hine kahomer beyad hayotzer 
Birtzoto marhiv uvirtzoto mekatzer 
Ken anahnu beyadkha hesed notzer 
Laberit habet ve-al tefen layetzer. 
 
Ki hine kaeven beyad hamsatet 
Birtzoto ohez uvirtzoto mekhatet 
Ken anahnu beyadkha mehaye umemotet 
Laberit habet ve-al tefen layetzer. 
 
Ki hine kagarzen beyad heharesh 
Birtzoto dibek la-ur uvirtzoto peresh 
Ken anahnu beyadkha tomekh ani varash 
Laberit habet ve-al tefen layetzer. 
 
Ki hine kahege beyad hamalah 
Birtzoto ohez uvirtzoto shitah 
Ken anahnu beyadkha el ov vesalah 
Laberit habet ve-al tefen layetzer. 
 
Ki hine kizkhukhit beyad hamzaggeg 
Birtzoto hogeg uvirtzoto memogg 
Ken anahnu beyadkha ma’avir zadon veshegeg 
Laberit habet ve-al tefen layetzer. 
 
Ki hine kayeri’a beyad harokem 
Birtzoto meyasher uvirtzoto me’akem 
Ken anahnu beyadkha el kano venokem 
Laberit habet ve-al tefen layetzer. 
 
 

  כִּי הִנֵּה כַּחֹמֶר בְּיַד הַיּוֹצֵר
  בִּרְצוֹתוֹ מַרְחִיב וּבִרְצוֹתוֹ מְקַצֵּר

Îְוּ בְּיָדðְחðֲַוֹצֵר כֵּן אð חֶסֶד  
  לַבְּרִית הַבֵּט וְאַל תֵּפֶן לַיֵּצֶר

  
  כִּי הִנֵּה כָּאֶבֶן בְּיַד הַמְסַתֵּת

  בִּרְצוֹתוֹ אוֹחֵז וּבִרְצוֹתוֹ מְכַתֵּת
  כֵּן אðֲַחðְוּ בְּיָדÎְ מְחַיֶּה וּמְמוֹתֵת

  לַבְּרִית הַבֵּט וְאַל תֵּפֶן לַיֵּצֶר
  

  שׁכִּי הִנֵּה כַּגַּרְזֶן בְּיַד הֶחָרָ 
  בִּרְצוֹתוֹ דִּבֵּק לָאוּר וּבִרְצוֹתוֹ פֵּרַשׁ

  כֵּן אðֲַחðְוּ בְּיָדÎְ תּוֹמÍֵ עðִָי וָרָשׁ
  לַבְּרִית הַבֵּט וְאַל תֵּפֶן לַיֵּצֶר

  
  כִּי הִנֵּה כַּהֶגֶה בְּיַד הַמַּלָּח

  בִּרְצוֹתוֹ אוֹחֵז וּבִרְצוֹתוֹ שִׁלַּח
  חכֵּן אðֲַחðְוּ בְּיָדÎְ אֵל טוֹב וְסַלָּ 
  לַבְּרִית הַבֵּט וְאַל תֵּפֶן לַיֵּצֶר

  
  כִּי הִנֵּה כִּזְכוּכִית בְּיַד הַמְזַגֵּג

  בִּרְצוֹתוֹ חוֹגֵג וּבִרְצוֹתוֹ מְמוֹגֵג
  כֵּן אðֲַחðְוּ בְּיָדÎְ מַעֲבִיר זָדוֹן וְשֶׁגֶג

  לַבְּרִית הַבֵּט וְאַל תֵּפֶן לַיֵּצֶר
  

  כִּי הִנֵּה כַּיְרִיעָה בְּיַד הַרוֹקֵם
  בִּרְצוֹתוֹ מְיַשֵּׁר וּבִרְצוֹתוֹ מְעַקֵּם
  כֵּן אðֲַחðְוּ בְּיָדÎְ אֵל קַנּאֹ וðְוֹקֵם

 לַבְּרִית הַבֵּט וְאַל תֵּפֶן לַיֵּצֶר
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El melekh yoshev  
Lev Shalem - page 232 

 
El melekh yoshev al kise rahamim, Mitnaheg bahasidut, 
Mohel avonot amo, Ma’avir rishon rishon, 
Marbe mehila lehata-im, Useliha lefoshe’im, 
Oseh tzedakot im kol basar varu-ah, 
Lo khera’atam tigmor. 
El horeita lanu lomar shelosh esreh, 
Zekhor lanu hayom berit shelosh esreh, 
Kemo shehoda’ta le’anav mikedem, Kemo shekatuv: 
Vayered Adonai be’anan, vayityatzev imo sham, 
Vayikra veshem Adonai,  
Vaya’avor Adonai al panav vayikra. 
 
Adonai Adonai El rahum vehanun 
erekh apayim verav hesed ve-emet  
notzer hesed la-alafim  
nose avon vafesha ve-hata-a venakeh. 

  מִתðְַהֵג בַּחֲסִידוּת,  אֵל מֶלÍֶ יוֹשֵׁב עַל כִּסֵּא רַחֲמִים,
  מוֹחֵל עֲוðֹוֹת עַמּוֹ, מַעֲבִיר רִאשׁוֹן רִאשׁוֹן, 

  מַרְבֶּה מְחִילָה לְחַטָּאִים, וּסְלִיחָה לְפוֹשְׁעִים, 
  עוֹשֶׂה צְדָקוֹת עִם כָּל בָּשָׂר וָרוּחַ, 

  לאֹ כְרָעָתָם תִּגְמוֹל. 
  אֵל, הוֹרֵיתָ לðָוּ לוֹמַר שÏְׁשׁ עֶשְׂרֵה, 

  ר לðָוּ הַיּוֹם בְּרִית שÏְׁשׁ עֶשְׂרֵה, זְכָ 
  כְּמוֹ שֶׁהוֹדַעְתָּ לֶעðָָו מִקֶּדֶם, כְּמוֹ שֶׁכָּתוּב: 

  וַיֵּרֶד יְיָ בֶּעðָָן, וַיִּתְיַצֵּב עִמּוֹ שָׁם, 
  וַיִּקְרָא בְשֵׁם יְיָ.

  וַיַּעֲבוֹר יְיָ עַל פðָָּיו וַיִּקְרָא:
  

  יְיָ יְיָ, אֵל רַחוּם וְחַנּוּן, 
  רÍֶ אַפַּיִם, וְרַב חֶסֶד וֶאֱמֶת. אֶ 

  ðֹצֵר חֶסֶד לָאֲלָפִים, 
  ðֹשֵׂא עָוֹן וָפֶשַׁע וְחַטָּאָה, וðְַקֵּה.

 
God, Sovereign who sits on a throne of mercy, acting with unbounded grace, forgiving the sins of Your people, one by one, as each comes 
before You, generously forgiving sinners and pardoning transgressors, acting charitably with every living thing: do not repay them for their 
misdeeds.  
God, You taught us how to recite the Thirteen Attributes of Your name; remember the promise implied in these Thirteen Attributes, 
which You first revealed to Moses, the humble one, as it is written: God descended in a cloud and stood beside him, and he called the 
name Adonai: And Adonai passed before him and called:  
Adonai, Adonai, God, merciful and compassionate, patient, abounding in love and faithfulness,  
assuring love for thousands of generations, forgiving iniquity, transgression, and sin, and granting pardon. 

 
Shema koleinu 

Lev Shalem - page 233 
 

Shema koleinu, Adonai eloheinu, hus verahem aleinu,  
vekabel berahamim uvratzon et tefilateinu. 
Hashiveinu Adonai eilekha venashuvah,  
hadesh yameinu kekedem. 

Al tashlikheinu milefanekha,  
veru-ah kodshekha al tikah mimenu. 

Al tashlikheinu le’et ziknah,  
kikhlot koheinu al ta’azveinu. 

Al ta’azveinu, Adonai eloheinu,  
al tirhak mimenu. 

  שְׁמַע קוֹלðֵוּ, יְיָ אÏֱהֵיðוּ, חוּס וְרַחֵם עָלֵיðוּ, 
  וְקַבֵּל בְּרַחֲמִים וּבְרָצוֹן אֶת תְּפִלָּתðֵוּ.

  הֲשִׁיבðֵוּ יְיָ אֵלֶיÎ וðְָשׁוּבָה, 
  חַדֵּשׁ יָמֵיðוּ כְּקֶדֶם.

 ,Îיðֶָוּ מִלְּפðֵאַל תַּשְׁלִיכ  
  מðֶּוּ.וְרוּחַ קָדְשÎְׁ אַל תִּקַּח מִ 

  אַל תַּשְׁלִיכðֵוּ לִעְֵת זִקðְָה, 
  כִּכְלוֹת כֹּחðֵוּ אַל תַּעַזְבðֵוּ.

  אַל תַּעַזְבðֵוּ, יְיָ אÏֱהֵיðוּ, 
  אַל תִּרְחַק מִמֶּנּוּ.

 
Hear our voice, Adonai our God, have pity and mercy for us. 
Receive our prayer with mercy and favor. Help us return to You and we will return. 
Renew our days as before. Do not send us away from You. 
Do not take Your Holy Spirit away from us. Do not send us away when we are old. 
Do not leave us at the end of our days. Do not leave us, Adonai our God, do not be far from us. 
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Ki anu amekha 

Lev Shalem - page 234 
 

Eloheinu ve-elohei avoteinu,  
selah lanu mehal lanu, kaper lanu. 
 
Ki anu amekha ve-ata eloheinu 
Anu vanekha ve-ata avinu 
Anu avadekha ve-ata adoneinu 
Anu kehalekha ve-ata helkenu 
Anu nahalatekha ve-ata goraleinu 
Anu tzonekha ve-ata ro’enu 
Anu kharmekha ve-ata notreinu 
Anu fe’ulatekha ve-ata yotzreinu 
Anu ra’yatekha ve-ata dodeinu 
Anu segulatekha ve-ata keroveinu 
Anu amekha ve-ata malkeinu 
Anu ma’amirekha ve-ata ma’amireinu. 

 אÏֱהֵיðוּ וֵאÏהֵי אֲבוֹתֵיðוּ, 
 לַח לðָוּ מְחַל לðָוּ, כַּפֶּר לðָוּ.סְ 
 

 כִּי אðָוּ עַמÎֶּ, וְאַתָּה אÏֱהֵיðוּ; 
ðֶיÎ וְאַתָּה אָבִיðוּ.  אðָוּ בַָ

 אðָוּ עֲבָדֶיÎ, וְאַתָּה אֲדוððֵֹוּ; 
 אðָוּ קְהָלÎֶ, וְאַתָּה חֶלְקðֵוּ.

 אðָוּ ðַחֲלָתÎֶ, וְאַתָּה גוֹרָלðֵוּ; 
 עðֵוּ.אðָוּ צאÎðֶֹ, וְאַתָּה רוֹ

 אðָוּ כַרְמÎֶ, וְאַתָּה ðוֹטְרðֵוּ; 
 אðָוּ פְעֻלָּתÎֶ, וְאַתָּה יוֹצְרðֵוּ.
 אðָוּ רַעְיָתÎֶ, וְאַתָּה דוֹדðֵוּ; 

 אðָוּ סְגלָֻּתÎֶ, וְאַתָּה אÏֱהֵיðוּ.
 אðָוּ עַמÎֶּ, וְאַתָּה מַלְכðֵּוּ; 

 אðָוּ מַאֲמִירֶיÎ, וְאַתָּה מַאֲמִירðֵוּ.
 
Our God and God of our ancestors: forgive us, pardon us, give us atonement. 
For we are Your people, and You are our God. We are Your children, and You are our Parent. 
We are Your servants and You are our Master. We are Your congregation and You are our portion. 
We are Your inheritance and You are our Destiny. We are Your sheep and You are our Shepherd. 
We are Your vineyard and You are our Guardian. We are Your task and You are our Creator. 
We are Your friend and You are our Beloved. We are Your treasure and You are close to us. 
We are Your people and You are our Ruler. We are Your chosen ones and You are our Chosen One. 

 
 

Ashamnu  
Lev Shalem - page 235 

 
Ashamnu, bagadnu, gazalnu, dibarnu dofi.  
He’evinu, vehirsha’nu, zadnu, hamasnu, tafalnu sheker.  
Ya’atznu ra, kizavnu, latznu, maradnu, ni-atznu,  
sararnu, avinu, pasha’nu, tzararnu, kishinu oref. 
Rasha’nu, shihatnu, ti’avnu, ta’inu, ti’atanu. 

 אָשַׁמðְוּ, בָּגַדðְוּ, גָּזַלðְוּ, דִּבַּרðְוּ דֹפִי.
 הֶעֱוִיðוּ, וְהִרְשַׁעðְוּ, זַדðְוּ, חָמַסðְוּ, טָפַַלðְוּ שֶׁקֶר. 

 עַצðְוּ רָע, כִּזַּבðְוּ, לַצðְוּ, מָרַדðְוּ, ðִאַצðְוּ, יָ 
 סָרַרðְוּ, עָוִיðוּ, פָּשַׁעðְוּ, צָרַרðְוּ, קִשִּׁיðוּ עֹרֶף. 

 רָשַׁעðְוּ, שִׁחַתðְוּ, תִּעַבðְוּ, תָּעִיðוּ, תִּעְתָּעðְוּ.
 
We have sinned. We have betrayed. We have robbed. We have slandered. We have acted willfully. We have done wrong. We have done 
wrong on purpose. We have been violent. We have spread lies. We have advised evil. We have cheated. We have mocked. We have 
rebelled. We have abused. We have disobeyed. We have transgressed. We have offended. We have caused harm to others. We have been 
stubborn. We have been wicked. We have been spoiled. We have been hateful. We have gone off the proper path. We have led others off 
the proper path. 
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Ve’al kulam 
Lev Shalem - page 237 

 
Ve’al kulam Elo-ah selihot,  
selah lanu, mehal lanu kaper lanu. 

 וְעַל כֻּלָּם אֱלוֹהַּ סְלִיחוֹת, 
 סְלַח לðָוּ, מְחַל לðָוּ, כַּפֶּר לðָוּ.

 
 
 

Vehakohanim  
Lev Shalem - page 330 

 
Vehakohanim veha’am ha’omdim ba’azarah, 
Keshehayu shome’im et hashem  
hanikhbad vehanora, 
 
Hayu kore’im umishtahavim  
umodim venoflim al peneihem, 
Ve-omrim: Barukh shem kevod  
malkhuto le’olam va’ed. 

 , בָּעֲזָרָה הָעוֹמְדִים וְהָעָם וְהַכֹּהðֲִים
  הַשֵּׁם אֶת שׁוֹמְעִים כְּשֶׁהָיוּ
 , וְהַנּוֹרָא הַנִּכְבָּד

 , וּבְטָהֳרָה בִּקְדֻשָּׁה וֹלגָּד כֹהֵן מִפִּי יוֹצֵא מְפֹרָשׁ

  וּמִשְׁתַּחֲוִים כּוֹרְעִים הָיוּ
 , פðְֵּיהֶם עַל וðְוֹפְלִים וּמוֹדִים

  כְּבוֹד שֵׁם בָּרוÍּ: וְאוֹמְרִים
 .וָעֶד לְעוֹלָם מַלְכוּתוֹ

 
 
 
 

Petah lanu sha’ar 
Lev Shalem - page 414 

 
Petah lanu sha’ar, be’et ne’ilat sha’ar, ki fanah yom. 
Hayom yifneh, hashemesh yavo veyifneh,  
navo-ah she’arekha 
Ana el na, san a, selah na, mehal na, hamol na, 
Rahem na, kaper na, kevosh het ve’avon. 

ðוּ פְּתַח  .יוֹם פðָָה כִּי, שַׁעַר ילַתðְעִ  בְּעֵת, עַרשַׁ  לָֽ
ֹ  הַשֶּׁמֶשׁ, יִפðְֶה הַיּוֹם  , וְיִפðְֶה איָב

יðָ Îבֽוֹאָה  .שְׁעָרֶֽ
, ðָא-חֲמָל, ðָא מְחַל, ðָא סְלַח, ðָא שָׂא, ðָא אֵל אָנָּא
 .וְעָוֹן חֵטְא כְּבוֹשׁ, ðָא- כַּפֶּר, ðָא-רַחֶם
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Adon Haselihot 
Unknown 

 
 
Adon haselihot Bohen levavot 
Gole Amukot Dover tzedakot 
 hatanu lefanekha rahem aleinu. 
 
Hadur Benifla-ot Vatik benehamot 
Zokher Berit Avot Hoker Kelayot 
 hatanu lefanekha rahem aleinu. 
 
Tov Umetiv Laberiyot  Yode’a kol nistarot 
Kovesh Avonot Lovesh Tzedakot 
 hatanu lefanekha rahem aleinu. 
 
Male Zakhiyot Nora Tehilot 
Sole-ah Avonot One Vatzarot 
 hatanu lefanekha rahem aleinu. 
 
Po’el Yeshu’ot Tzofe Atidot 
Kore Hadorot Rokhev Aravot 
Shome’a Tefilot Temim De’ot 
 hatanu lefanekha rahem aleinu. 

  וֹחֵן לְבָבוֹתבּ דוֹן הַסְּלִיחוֹתאֲ 
  .וֹבֵר צְדָקוֹתדּ  וֹלֶה עֲמוּקוֹתגּ

  .ם עָלֵיðוּחָטָאðוּ לְפðֶָיÎ רַחֵ  
  
  תִיק בðְֶּחָמוֹתוָ  דוּר בðְִּפְלָאוֹתהָ 
  .וֹקֵר כְּלָיוֹתח וֹכֵר בְּרִית אָבוֹתז

  .חָטָאðוּ לְפðֶָיÎ רַחֵם עָלֵיðוּ 
  
  ðִסְתָּרוֹת-וֹדֵעַ כָּלי וֹב וּמֵטִיב לַבְּרִיּוֹתט
  .וֹבֵשׁ צְדָקוֹתל  וֹבֵשׁ עֲוðֹוֹתכּ

  .חָטָאðוּ לְפðֶָיÎ רַחֵם עָלֵיðוּ 
  
  וֹרָא תְהִלּוֹתð  לֵא זָכִיּוֹתמָ 
  .וðֶֹה בַצָּרוֹתע  וֹלֵחַ עֲוðֹוֹתס

  .חָטָאðוּ לְפðֶָיÎ רַחֵם עָלֵיðוּ 
  
  וֹפֶה עֲתִידוֹתצ  וֹעֵל יְשׁוּעוֹתפּ
  וֹכֵב עֲרָבוֹתר  וֹרֵא הַדּוֹרוֹתק
  .מִים דֵּעוֹתתְּ   מֵעַ תְּפִלּוֹתשֹׁ 

 חָטָאðוּ לְפðֶָיÎ רַחֵם עָלֵיðוּ.  
 
 
 
Awesome God, Beneficent and good to all Your creatures, Clothed in right, Declaring truth.   
Ever constant in comforts, Foreseeing, Glorious in wonders, Hearkening to prayers.   
Invoking the generations, Judging in knowledge, Knowing all that is hidden, Lord of forgiveness,  
Moving over the skies, Nigh in trouble, Overflowing in virtue, Pardoning sins, Quelling sinfulness,   
Remembering the covenant with the fathers, Searcher of inmost feelings,   
Tester of hearts, Uncovering the depths, Venerated in praises, Working salvation.  
God, we have sinned before You; have mercy on us. 
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Adir Vena-or 
Unknown 

 
 
Adir vena-or. Bore dok vaheled.   
  Mi el kamokha. 
Gole amukot. Dover tzedakot. 
  Mi el kamokha. 
Hadur bilvusho. Ve-ein zulato. 
  Mi el kamokha. 
Zokher haberit. Honen she-erit. 
  Mi el kamokha. 
Tehor einayim. Yoshev shamayim. 
  Mi el kamokha. 
Kovesh avonot. Lovesh tzedakot. 
  Mi el kamokha. 
Melekh melakhim. Nora venisgav. 
  Mi el kamokha. 
Somekh noflim. One ashukim. 
  Mi el kamokha. 
Pode umatzil. Tzo’e berov ko-ah. 
  Mi el kamokha. 
Karov lekorav. Rahum vehanun. 
  Mi el kamokha. 
Shokhen shehakim. Tomekh temimim. 
  Mi el kamokha. 

 וֹרֵא דוֹק וָחֶלֶד.בּ  דִּיר וðְָאוֹר. אַ 
    Îֹמִי אֵל כָּמו.  

 וֹבֵר צְדָקוֹת.דּ  וֹלֶה עֲמֻקוֹת. גּ
    Îֹמִי אֵל כָּמו.  

 אֵין זוּלָתוֹ.וְ   לְבוּשׁוֹ. דוּר בִּ הָ 
    Îֹמִי אֵל כָּמו.  

 וðֵֹן שְׁאֵרִית.ח  וֹכֵר הַבְּרִית. ז
    Îֹמִי אֵל כָּמו.  

 וֹשֵׁב שָׁמַיִם.י  הוֹר עֵיðַיִם. טְ 
    Îֹמִי אֵל כָּמו.  

 וֹבֵשׁ צְדָקוֹת.ל  וֹבֵשׁ עֲוðֹוֹת. כּ
    Îֹמִי אֵל כָּמו.  

 רָא וðְִשְׂגָּב.וðֹ  לÍֶ מְלָכִים. מֶ 
    Îֹמִי אֵל כָּמו.  

 וðֶֹה עֲשׁוּקִים.ע  וֹמð Íֵוֹפְלִים. ס
    Îֹמִי אֵל כָּמו.  

 וֹעֶה בְּרֹב כֹּחַ.צ  וֹדֶה וּמַצִּיל. פּ
    Îֹמִי אֵל כָּמו.  

 חוּם וְחַנּוּן.רַ  רוֹב לְקוֹרְאָיו. קָ 
    Îֹמִי אֵל כָּמו.  

 תְּמִימִים.וֹמÍֵ תּ   וֹכֵן שְׁחָקִים. שׁ
     .Îֹמִי אֵל כָּמו 

 
 
 
 
Mighty and Illuminating One, Creator of heaven and earth - Who is an all-powerful God like You? 
You who reveal profound secrets, who speaks righteous matters.   
You who is magnificent in Your attire, and there is none besides You. 
You who remembers the Covenant, who is gracious to the remnant (of Israel).   
You who are pure of eyes, who dwells in the heavens. 
You who suppresses iniquities, who is adorned in righteousness.   
Sovereign of sovereigns, who is awesome and exalted. 
You who support those who have fallen, who answers the oppressed.   
You who redeems and saves, who relocates the nations with great might. 
You who are near to those who call You, who is compassionate and gracious.   
You who dwell in the high heavens, who supports the perfect  
Who is an all-powerful God like you? 
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El Nora Alila 
R. Moshe Ibn Ezra 
Spain, 11th Century 

 
 
El nora alila, el nora alila 
Hamtze lanu mehila, bishe’at hane’ila. 
 
Metei mispar keru-im, lekha ayin nose-im, 
Umesaledim behila, bishe’at hane’ila. 
 
Shofkhim lekha nafsham, mehe fisham vekhahasham, 
Hamtzi-em mehila, bishe’at hane’ila. 
 
Heye lahem lesitra, vehaletzem mime-era, 
Vehotmem lehod ulegila, bishe’at hane’ila. 
 
Hon otam verahem, vekhol lohetz velohem, 
ase vahem pelila, bishe’at hane’ila. 
 
Zekhor tzidkat avihem, vehadesh et yemeihem, 
Kekedem utehila, bishe’at hane’ila. 
 
Kera na shenat ratzon, vehashev she-erit hatzon, 
Le-oholiva ve-ohola, bishe’at hane’ila. 
 
Tizku leshanim rabot, habanim vehavanot, 
Beditza uvtzohola, bishe’at hane’ila. 
 
Mikha-el sar Israel, Eliyahu veGavri-el, 
Baseru na hage-ula, bishe’at hane’ila. 

 אֵל ðוֹרָא עֲלִילָה אֵל ðוֹרָא עֲלִילָה  
 הַמְצִיא לðָוּ מְחִילָה בִּשְׁעַת הַנְּעִילָה  

 
 תֵי מִסְפָּר קְרוּאִים לÎְ עַיִן ðוֹשְׂאִים  מְ 

 שְׁעַת הַנְּעִילָה  וּמְסַלְּדִים בְּחִילָה בִּ 
 
 וֹפְכִים לðַ Îְפְשָׁם מְחֵה פִּשְׁעָם וְכַחְשַׁם  שׁ

 וְהַמְצִיאֵם מְחִילָה בִּשְׁעַת הַנְּעִילָה  
 
 יֵה לָהֶם לְסִתְרָה וְהַצִילֵם מִמְּאֵרָה  הֱ 

 וְחָתְמֵם לְהוֹד וּלְגִילָה בִּשְׁעַת הַנְּעִילָה  
 
 וְלוֹחֵם  וֹן אוֹתָם וְרַחֵם וְכָל לוֹחֵץ ח

 עֲשֵׂה בָּהֶם פְּלִילָה בִּשְׁעַת הַנְּעִילָה  
 
 כֹר צִדְקַת אֲבִיהֶם וְחַדֵּשׁ אֶת יְמֵיהֶם  זְ 

 כְּקֶדֶם וּתְחִלָּה בִּשְׁעַת הַנְּעִילָה  
 
 הַצּאֹן   יתרִ א שðְַׁת רָצוֹן וְהָשֵׁב שְׁאֵ רָא נָּ קְ 

 לְאָהֳלִיבָה וְאָהֳלָה בִּשְׁעַת הַנְּעִילָה  
 
 וֹת  בðָּלְשðִָׁים רַבּוֹת הַבðִָּים וְהַ זְכּוּ תִּ 

 בְּדִיצָה וּבְצָהֳלָה בִּשְׁעַת הַנְּעִילָה  
 

 מִיכָאֵל שַׂר יִשְׂרָאֵל אֵלִיָּהוּ וְגַבְרִיאֵל  
 בַּשְּׂרוּ ðָא הַגְּאֻלָּה בִּשְׁעַת הַנְּעִילָה 

 
Mikha-el guardian de Israel, Eliyahu y Gavri-el 
Nos dieron la redencion, En la hora de Neila. 
 
Awe-inspiring Creator, God, Find forgiveness for us.  Awe-inspiring Creator, God, in this closing hour. 
We who are called “few in number” And tremblingly beseech You,  Raise our eyes toward You, in this closing hour. 
As we pour out our souls, Craft forgiveness for us,  Wipe away our sins and denials, in this closing hour. 
Be our protector. seal our fate for joy and glory  Shield us from terror; in this closing hour. 
Be compassionate and loving towards us; Who would oppress or war against us,  Bring judgment on all in this closing hour. 
Remember our ancestors’ righteousness And as at the beginning,  And renew our days as of old, in this closing hour. 
May this year be one which is pleasing to You. To their former glory  Restore Your remaining flock in this closing hour. 
May we, Your children, Length of days merited  Celebrate with joy and gladness, in this closing hour. 
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Seder Ha-Avodah 

by Ishay Ribo 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Vehakohanim veha’am ha’omdim ba’azara 
Keshehayu shome’im et shem hashem hameforash 
Yotze mipi Kohen Gadol 
Hayu kore’im mishtahavim venofelim al peneihem 
Barukh shem kevod malkhuto le’olam va’ed. 

 נִּכðְַסשְׁ  לְמָקוֹם ðִכðְַס
 עָמַדוְעָמַד בְּמָקוֹם שֶׁ 
 טָבַל עָלָה וðְִסְתַּפַּג, רָחַץ יָדָיו רַגְלָיו

 הוּא בָּאמִמָּקוֹם שֶׁ  בָּא
Íַלְמָקוֹם שֶׁ  וְהָלÍַהָל 

 בִּגְדֵי לָבָן לָבַשׁ, ט בִּגְדֵי הַחֹלפָּשַׁ 
  

 אוֹמֵר הָיָה Íוְכָּ 
 עִיםכַּפֵּר לַחֲטָאִים לַעֲווðֹוֹת וְלַפְּשָׁ  'אָנָּא ה

 וּבֵיתִי אðֲִי לְפðֶָיÎ חָטָאתִישֶׁ 
 לִזְכֹּר יָכוֹל הָיָה אָדָם וְאִם
 הַחֶסְרוðֹוֹת אֶת גָמִיםהַפְּ  אֶת
 הָעֲווðֹוֹת כָּל אֶת עִיםהַפְּשָׁ  כָּל אֶת

 מוðֶֹה הָיָה כÍָּ בֶּטַח
 וּשְתַּיִם אַחַת וְאַחַת אַחַת אַחַת
 וְחָמֵשׁ אַחַת וְאַרְבַּע אַחַת לוֹשׁוְשָׁ  אַחַת

 מִתְיָאֵשׁ הָיָה ריָשָׁ 
 לָשֵׂאת הָיָה יָכוֹל לאֹ כִּי

 אהַחֵטְ , הַמְּרִירות אֶת
 הַהֶפְסֵד אֶת, הַפִסְפוּס ה, אֶתהַבּוּשָׁ  אֶת
 

 בָּעֲזָרָה הָעוֹמְדִים וְהָעָם וְהַכֹּהðֲִים
 ה' הַמְפֹרָשׁ םשֵׁ  אֶת שׁוֹמְעִים הָיוּכְּשֶׁ 

 גָּדוֹל כֹּהֵן מִפִּי יוֹצֵא
 פðְֵּיהֶם עַל וðְוֹפְלִים תַּחֲוִיםמִשְׁ  כּוֹרְעִים הָיוּ

Íּוָעֶד לְעוֹלָם תוֹמַלְכוּ כְּבוֹד םשֵׁ  בָּרו 
 

 פָּסַעשֶׁ  לְמָקוֹם פָּסַע
 לַהֵיכַל אֲחוֹרָיו לַקֹּדֶשׁ פðָָּיו
 וּמַעֲשָׂיו פִּיו וִיםשָׁ  הָיוּ רְבָב בְּלאֹ

 בָּא הוּאשֶׁ  מִמָּקוֹם בָּא
Íַשֶׁ  לְמָקוֹם וְהָלÍַהָל 

 זָהָב בִּגְדֵי לָבַשׁ, לָבָן בִּגְדֵי טפָּשַׁ 
 
 אוֹמֵר הָיָה Íוְכָּ 
 עִיםוְלַפְּשָׁ  לַעֲווðֹוֹת לַחֲטָאִים כַּפֵּר' ה נָּאאָ 
 וּבֵיתִי אðֲִי לְפðֶָיÎ חָטָאתִישֶׁ 

 לִזְכֹּר יָכוֹל הָיָה אָדָם וְאִם
 הַטּוֹבוֹת אֶת הַחֲסָדִים אֶת
 הַיְשׁוּעוֹת כָּל אֶת הָרַחֲמִים כָּל אֶת
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Vehakohanim veha’am ha’omdim ba’azara 
Keshehayu shome’im et shem hashem hameforash 
Yotze mipi Kohen Gadol 
Hayu kore’im mishtahavim venofelim al peneihem 
Barukh shem kevod malkhuto le’olam va’ed. 
 
 
 
 
 
 
Asherei ha’am shekakha lo,  
asherei ha’am shehashem elohav. 
 
 
 
 
 
 
Vehakohanim veha’am ha’omdim ba’azara 
Keshehayu shome’im et shem hashem hameforash 
Yotze mipi Kohen Gadol 
Hayu kore’im mishtahavim venofelim al peneihem 
Barukh shem kevod malkhuto le’olam va’ed. 
 

 תַּיִםוּשְׁ  אַחַת וְאַחַת אַחַת אַחַת, מוðֶֹה הָיָה כÍָּ בֶּטַח
 רְבָבוֹת רִבֵּי בוְרֹ  אֲלָפִים אַלְפֵי מֵאֶלֶף אַחַת
  וְלֵילוֹת יָמִים עִמðָּוּ עָשִׂיתָ שֶׁ , ðִפְלָאוֹת ðִסִּים

  
 בָּעֲזָרָה הָעוֹמְדִים וְהָעָם וְהַכֹּהðֲִים

 ה' הַמְפֹרָשׁ םשֵׁ  אֶת שׁוֹמְעִים הָיוּכְּשֶׁ 
 גָּדוֹל כֹּהֵן מִפִּי יוֹצֵא

 פðְֵּיהֶם עַל וðְוֹפְלִים תַּחֲוִיםמִשְׁ  כּוֹרְעִים הָיוּ
 וָעֶד לְעוֹלָם מַלְכוּתוֹ כְּבוֹד םשֵׁ  רוÍּבָּ 
  

 עָמַדשֶׁ  בְּמָקוֹם וְרָעַד, יָּצָאשֶׁ  מִמָּקוֹם יָצָא
 עַצְמוֹ בִּגְדֵי לָבַשׁ, זָהָב בִּגְדֵי טפָּשַׁ 
 לְבֵיתוֹ אוֹתוֹ מְלַוִּים הָיוּ, וְהַכֹּהðֲִים הָעָם וְכָל

 יִשְׂרָאֵל תעֲדַ  לְכָל ðִסְלַח כִּי, לְאוֹהֲבָיו טוֹב וְיוֹם
 

 לּוֹ כָּכָהשֶׁ  הָעָם רֵיאַשְׁ 
 ...ה' אÏֱקָיושֶׁ  הָעָם רֵיאַשְׁ 

  
 כֹהֵן מַרְאֵה מַעְלָה בְּדָרֵי הַנִּמְתָּח כְּאֹהֶל

 כֹהֵן מַרְאֵה הַחַיּוֹת מִזִּיו הַיּוֹצְאִים כִּבְרָקִים
 כֹהֵן מַרְאֵה הֶעðָָן בְּתוÍֹ תהַקֶּשֶׁ  כִּדְמוּת
 כֹהֵן מַרְאֵה חָתָן פðְֵּי עַל ןהַנִּתָּ  כְּחֶסֶד

  
 בָּעֲזָרָה הָעוֹמְדִים וְהָעָם וְהַכֹּהðֲִים

 ה' הַמְפֹרָשׁ םשֵׁ  אֶת שׁוֹמְעִים הָיוּכְּשֶׁ 
 גָּדוֹל כֹּהֵן מִפִּי יוֹצֵא

 פðְֵּיהֶם עַל וðְוֹפְלִים תַּחֲוִיםמִשְׁ  כּוֹרְעִים הָיוּ
Íּעֶדוָ  לְעוֹלָם מַלְכוּתוֹ כְּבוֹד םשֵׁ  בָּרו 

He would enter into the place where he had entered, and stand on the place on which he had stood, wash his hands and his feet 
Immerse himself, come up and dry himself, come from the place from whence he came, and go unto the place to which he went 
Strip off his mundane clothes, Put on white garments 
And thus he would say: Please, O God, forgive the sins, the wrongdoings and the transgressions which I have sinned before You, I and my house,  
and if a man could remember the flaws, the shortcomings all the transgressions, all the wrongdoings. 
Thus he would surely count; One, one and one, one and two, One and three, one and four, one and five 
He would give up right away because he wouldn't be able to bear the bitterness, the sin the shame, the missed opportunity, the loss. 
And the priests and the people standing in the courtyard, when they would hear God’s name explicated,  
coming out of the high priest’s mouth would bend their knees, bow down and fall on their faces 
“Blessed be the name of His glorious kingdom for ever and ever!” 
He would step unto the place where he had stepped, his face turned to the holiness, his back to the Sanctuary, sinlessly, his mouth and deeds are at one 
He would come from the place from whence he came and go unto the place to which he went. Strip off white garments, Put on golden garments 
And thus he would say: Please, O God, forgive the sins, the wrongdoings and the transgressions which I have sinned before You, I and my house 
and if a man could remember the graces, the favors, all the mercies, all the salvations. 
Thus he would surely count; one, one and one, one and two, one of the thousand thousand, thousands of thousands and myriad myriads 
of miracles and wonders which You have done for us days and nights 
He would come out of the place where he had came out of and tremble on the place on which he had stood.  
Strip off golden garments, Put on his own clothes 
And all the people and the priests would accompany him to his house and a day of festivity for his friends,  
for all the congregation of the children of Israel shall be forgiven 
Happy is the people that is in such a case, Yea, happy are the people whose God is Adonai... 
Even as the expanded canopy of heaven, was the countenance of the priest 
As the lightning that proceedeth from the splendor of the angels, was the countenance of the priest 
As the appearance of the bow, in the midst of the cloud, was the countenance of the priest 
As the amiable tenderness depicted on the face of the bridegroom, was the countenance of the priest 


